
Easy Care Swing Tray Booster
BO048 User Guide

Age: 6 months to 4 years. 
Maximum weight: 50 lbs. (22.7 kg).
Adult assembly required.
• Booster Seat fits most kitchen and dining room chairs with a minimum 

measurement of 15” W x 13” D and backrest height of 8.6” H. 

Siège d’appoint avec plateau basculant  
Facile d’entretien 
BO048 Mode d’emploi

Âge: 6 mois à 4 ans.
Poids maximum: 22.7 kg (50 lb).
Doit être assemblé par un adulte.
• S’adapte à la plupart des chaises de cuisine et de salle à manger avec une mesure 

minimale de 38.1 cm L x 33 cm P (15” L x 13” P) et hauteur du dossier de 21.8 cm (8.6”).
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    WARNING: 
Children have suffered head injuries, including skull fractures, 
after falling with or from booster seats. 
•  Check that booster seat is securely attached to adult chair 

before each use. 
•  ALWAYS use restraints until child is able to get in and out of 

booster seat without help. Adjust to fit snugly. 
•  NEVER allow child to push away from table. 
•  NEVER lift and carry child in booster seat. 
•  Stay near and watch your child during use. 
•  ALWAYS fasten seat and back straps securely to adult chair.
•  ALWAYS check security of fit to adult chair before each use.  
•  This booster seat is only to be used with standard kitchen 

or dining room chairs. NEVER use this product as a car seat 
or bath seat, on a tabletop, stool, swivel chair, or any other 
seating surface where the straps cannot secure it properly.

•  Until child is able to get in and out of the booster seat without 
help (about 2½ years old), the child should be secured in the 
booster seat at all times by the restraining system. The tray is 
not designed to hold the child in the chair. 

•  ALWAYS ensure that all chair protector pads are located 
completely on the adult chair surface.  

•  Use this product only for children capable of sitting up 
upright unassisted. 

Prevent serious injury or death. DO NOT use in motor vehicles. 

•  Remove all contents from packaging and discard box and/or poly bags.
• Lay out and identify all parts.
•  Please do not return this product to the place of purchase. To address 

any issues please visit us at www.safety1st.ca to chat with us. You can 
also text us at (812) 652-2525 or call Consumer Care at (800) 544-1108. 
To help you, we would need the model number (BO048) and the 
manufacture date located on underside of booster seat base.

•   Before Assembly: Wipe down tray with a soft cloth and warm soapy 
water.

•  Discontinue use if damaged, broken or if parts are missing.

•  Retirez le contenu de la boîte et jetez la boîte, et/ou les sacs en plastique.
•  Étalez et identifiez toutes les pièces.
•  Veuillez ne pas retourner ce produit au magasin. Pour résoudre tout 

problème, visitez notre site www.safety1st.ca pour discuter avec nous. 
Vous pouvez également nous envoyer un SMS au (812) 652-2525 ou 
appeler le service à la clientèle au (800) 544-1108. Pour vous aider, nous 
aurons besoin du numéro de modèle (BO048) et de la date de fabrication 
situé en-dessous du siège d’appoint.

•  Avant d’assembler: Essuyez les plateaux avec un chiffon doux et de l’eau 
tiède savonneuse.

•  Cessez l’utilisation si le siège est endommagé, brisé ou s’il manque des 
pièces.

               MISE EN GARDE:
Des enfants ont subi des blessures à la tête, dont des fractures 
du crâne, après être tombés avec ou à partir de sièges d’appoint.
•  Assurez-vous que le siège d’appoint est fixé solidement à la 

chaise d’adulte avant chaque utilisation.
•  TOUJOURS utiliser les ceintures de sécurité jusqu’à ce que 

l’enfant soit capable de monter et descendre du siège d’appoint 
sans aide. Ajustez pour adapter étroitement.

•  NE JAMAIS permettre à l’enfant de pousser contre la table.
•  NE JAMAIS soulever et transporter l’enfant dans le siège d’appoint.
•  Restez à proximité et surveillez votre enfant pendant l’utilisation.
•  TOUJOURS attacher solidement les sangles du siège et du dossier 

à la chaise d’adulte.
•  TOUJOURS vérifier que le siège rehausseur est bien adapté à la 

chaise pour adulte avant chaque utilisation.
•  Ce siège d’appoint doit être utilisé seulement avec des chaises de cuisine 

ou de salle à manger standard. NE JAMAIS utiliser ce produit comme 
siège d’auto ou siège de bain, sur une table, un tabouret, une chaise 
pivotante, ou toute autre surface d’assise où les sangles ne peuvent pas 
sécuriser le siège correctement.

•  Jusqu’à ce que l’enfant soit capable de monter et descendre du siège 
d’appoint sans aide (environ 2 ans et demi), l’enfant doit toujours être 
attaché dans le siège d’appoint avec le système de retenue. Le plateau 
n’est pas conçu pour retenir l’enfant dans le siège.

•  TOUJOURS s’assurer que tous les coussins protecteurs du siège 
sont situés complètement sur la surface de la chaise d’adulte.  

•  Utilisez ce produit uniquement pour des enfants capables de rester assis 
sans aide. 

Prévenez les blessures graves ou la mort. NE PAS utiliser dans les 
véhicules à moteur.



22 Legs and Height Adjustment C  F :
Turn booster seat upside down. Align 
the button on each leg to the holes in 
the booster (Figure 2). Press leg lock and 
slide leg down until button clicks to the 
desired height.  
Pull each leg to confirm it is locked. 
Confirm that each leg is set at the  
same height.

2 Réglage des pattes et de la hauteur 
C  F : Tournez le siège d’appoint à l’envers. 
Alignez le verrou sur chaque patte avec 
les trous dans le siège d’appoint (Figure 
2). Appuyez sur le verrou de patte et faites 
glisser la patte vers le bas jusqu’à ce que le 
verrou s’enclenche à la hauteur désirée. Tirez 
sur chaque patte pour vous assurer qu’elles 
sont bien verrouillées. Assurez-vous que 
chaque patte est réglée à la même hauteur.

11 Chair Protector Pads F  G :
Carefully detach pads from the molded 
plastic strip by twisting and pulling 
each pad. Align and press four pads 
firmly into leg slots (Figure 1).
CAUTION: Discard excess molded 
plastic strip. Keep small parts away from 
children.

1 Coussinets protecteurs de chaise F  G :
Détachez délicatement les coussinets de la 
bande moulée en plastique en tordant et en 
tirant chaque coussinet. Alignez et pressez 
fermement les quatre coussinets dans les 
fentes de la patte (Figure 1).
ATTENTION: Jetez l’excès de bande de 
plastique moulée. Gardez les petites pièces 
loin des enfants.

 To Assemble Assemblage

 Parts List Liste de pièces

Plateau

Dossier

Siège d’appoint

Sangles de retenue

Sangles de chaise (2 ensembles)

Pattes (2)

Coussins protecteurs du siège (4)

Capuchon

A
B
C

Tray

Seat Back

Booster Seat

Restraint Straps 

Chair Straps (2 sets)

Legs (2)

Chair Protector Pads (4)

Cap

D
E
F
G

A
B
C
D
E
F
G

H H

       CAUTION: 

To prevent falls or tipping over: 
•  ALWAYS remove child before adjusting 

booster seat.
•  ALWAYS ensure height adjustments are set 

to the same height.

         ATTENTION:
Pour éviter les chutes ou le basculement:
•  TOUJOURS enlever l’enfant avant d’ajuster le 

siège rehausseur.
•  TOUJOURS s’assurer que les réglages de la 

hauteur sont réglés à la même hauteur.

Leg Lock
Verrou de 
la patte

2

3c

3d

3b

3a3 Chair Straps (2 sets) C  E :
Snap buckles together (Figure 
3a).

 Orient chair straps with “loop” 
facing outward threaded in 
buckle as shown (Figure 3b).

 With “Loop” facing outward, 
insert sewn ends of chair straps 
into slots at back of booster 
(Figure 3c).

 With “Loop” facing outward, 
insert sewn ends of chair straps 
into slots at sides of booster 
(Figure 3d).

 Pull each strap to ensure strap 
is secure. Chair straps should 
not come out when pulled 
(Figure 3e).

3 Sangles de chaise (2 jeux) 

C  E : Attachez les boucles 
ensemble (Figure 3a).

 Orientez les sangles de la chaise 
avec la “boucle” tournée vers 
l’extérieur comme montré (Fig. 3b).

 Avec la “boucle” tournée vers 
l’extérieur, insérez les extrémités 
cousues des sangles de la chaise 
dans les fentes à l’arrière du siège 
d’appoint (Figure 3c).

 Avec la “boucle” tournée vers 
l’extérieur, insérez les extrémités 
cousues des sangles de la chaise 
dans les fentes sur les côtés du 
siège d’appoint (Figure 3d).

 Tirez sur chaque sangle pour vous 
assurer qu’elles sont bien fixées. 
Les sangles de la chaise ne doivent 
pas se défaire lorsqu’elles sont 
tirées (Figure 3e).

Loop faces outward /  
Boucle tournée vers l’extérieur

3e 4x

Loop faces outward/ 
Boucle tournée vers l’extérieur

D BC H

EA

F

G

Loop faces outward/ 
Boucle tournée vers l’extérieur
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1 Chair Straps E :
Pass the bottom chair strap under 
base of chair and secure buckle 
(Figure 1a). Tighten chair strap for 
security.

 Pass rear chair strap around back of 
chair and secure buckle (Figure 1b). 
Tighten chair strap for security.

1 Courroie de chaise E :
Passez la courroie inférieure de la chaise 
complètement sous la base de la chaise et 
attachez la boucle  (Figura 1a). Serrez la 
courroie de la chaise pour plus de sécurité.

 Passez la sangle arrière de la chaise autour 
du dossier de la chaise et attachez la boucle 
(Figure 1b).  Serrez la courroie de la chaise pour 
plus de sécurité

5 Tray A  C :
Align tabs on tray to slots 
on the arm of booster seat 
(Figure 5). Press tray into 
hole and rotate tray to closed 
position. See page 4, step 3 for 
tray use instructions.

5 Plateau A  C :
Alignez les taquets du plateau avec les 
fentes sur le bras du siège d’appoint 
(Figure 5). Poussez le plateau dans le trou 
et faites pivoter le plateau en position 
fermée. Voir page 4, étape 3 pour les 
instructions pour utiliser le plateau.

 To Use  Mode d’emploi 

 To Assemble (continued) Assemblage (suite)
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44 Seat Back B  C :
Align three tabs on seat back to slots 
on booster seat (Figure 4). Press seat 
back down until it clicks into place.

4 Dossier du siège B  C :
Alignez les trois taquets du dossier du siège 
avec les fentes sur le siège d’appoint (Figure 
4). Poussez le dossier du siège vers le bas 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche en place.

       WARNING: 

Children have suffered head injuries, 
including skull fractures, after falling with or 
from booster seats.
•  ALWAYS use both sets of chair straps to 

completely secure booster to the chair.
•  If chair is cushioned and cushion cannot 

be removed, BE CERTAIN that the bottom 
chair strap is fastened snugly after putting 
child in seat.

•  Make sure all pieces are assembled 
correctly. Test for proper assembly before 
placing child in seat.

 •  ALWAYS secure child in booster seat using 
restraint straps.

 •  ALWAYS ensure that all chair protector pads 
are located completely on the adult chair 
surface.

      MISE EN GARDE:
Des enfants ont subi des blessures à la tête, 
dont des fractures du crâne, après être tombés 
avec ou à partir de sièges d’appoint.
•  TOUJOURS utiliser la courroie de la chaise 

pour sécuriser complètement le siège 
rehausseur à la chaise.

•  Si la chaise est coussinée et que le coussin ne peut 
pas être enlevé, ASSUREZ-VOUS que la sangle 
inférieur de la chaise est attachée étroitement après 
avoir placé l’enfant dans le siège.

•  Assurez-vous que toutes les pièces sont 
assemblées correctement. Testez l’assemblage 
avant de placer l’enfant dans le siège.

•  TOUJOURS attacher l’enfant dans le siège 
d’appoint avec les ceintures de sécurité.

•  TOUJOURS s’assurer que tous les coussins 
protecteurs du siège sont situés complètement 
sur la surface de la chaise d’adulte.  

1a

1b
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3 Tray and Cap A  H :
 Use with tray: Swing tray closed, lift 

tray lock and lower it over either tab 
on side of booster (Figure 3a). Pull 
on front of tray to ensure that it is 
engaged. 

 Use without tray: Lift tray lock and 
rotate tray until tabs align as shown. 
Pull tray up and out of the arm of 
booster seat (Figure 3b).

 Locate cap behind seat back. Squeeze 
cap tabs from underneath and push up  
to release. Insert cap in tray hole  
(Figure 3c).

 NOTE: When tray is in use, store cap 
behind seat back.

3a

Tray Lock
Traba de charola

3b

 To Use (continued) Mode d’emploi (suite)

3c

3 Plateau et Capuchon A  H :
 Utilisation avec le plateau:  Faites basculer le 

plateau en position fermée, soulevez le verrou 
du plateau et abaissez-le sur l’un ou l’autre 
taquet sur le côté du siège d’appoint (Figure 
3a). Tirez sur le devant du plateau pour vous 
assurer qu’il est bien engagé. 

 Utilisation sans plateau: Soulevez le verrou du 
plateau et faites pivoter le plateau jusqu’à ce 
que les taquets soient alignés comme montré. 
Tirez le plateau vers le haut et le sortir du bras 
du siège d’appoint (Figure 3b). 

 Repérez le capuchon derrière le dossier. Pressez 
les taquets du capuchon par en-dessous et 
poussez vers le haut pour dégager. Insérez le 
capuchon dans le trou du plateau (Figure 3c).

 NOTE: Lorsque le plateau est utilisé, rangez le 
capuchon derrière le dossier du siège.

       WARNING: 

The tray is not a restraint device. ALWAYS 
use restraint straps to secure child to booster 
seat.

      MISE EN GARDE:
Le plateau n’est pas un dispositif de retenue.
TOUJOURS utiliser les ceintures de sécurité pour
retenir l’enfant dans le siège d’appoint.

2 Restraint System C  D :
Position your child in booster seat. 
Place restraint straps between legs 
and buckle into position (Figure 2a). 
Adjust restraint straps for proper fit by 
pulling both strap ends to desired fit 
(Figure 2b). 

2a 2b 2 Dispositif de retenue C  D :
Asseyez votre enfant dans le siège 
d’appoint. Placez la courroie d’entrejambes 
entre les jambes et bouclez en position 
(Figure 2a). Ajustez les ceintures de 
sécurité afin qu’elles soient bien ajustées en 
tirant sur les deux extrémités de la ceinture 
(Figure 2b). 

 Booster and Tray: 
Clean before first use and after each use. Wipe with soft cloth and 
warm soapy water and drip dry. Use only mild non-abrasive soap. 
Tray is dishwasher safe for rinse cycle only. 

 Siège d’appoint et Plateau: Nettoyez avant la première utilisation 
et après chaque utilisation. Essuyez avec un chiffon doux et de l’eau tiède 
savonneuse et suspendre pour sécher. Utilisez un savon doux non abrasif.  
Le plateau est lavable à la machine au cycle de rinçage seulement.

 To Clean Entretien


